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The European Charter
for Regional or Minority Languages


As applied to Greek in Armenia
[…]
PART II
Objectives and principles

pursued in accordance with Article 2, paragraph 1

Article 7 – Objectives and principles

1
In respect of Greek, within the territories in which Greek is used and according to the situation of Greek, Armenia shall base its policies, legislation and practice on the following objectives and principles:

a
the recognition of Greek as an expression of cultural wealth;

b
the respect of the geographical area of Greek in order to ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the promotion of Greek;

c
the need for resolute action to promote Greek in order to safeguard it;

d
the facilitation and/or encouragement of the use of Greek, in speech and writing, in public and private life;

e
the maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between groups using Greek and other groups in the State employing a language used in identical or similar form, as well as the establishment of cultural relations with other groups in the State using different languages;

f
the provision of appropriate forms and means for the teaching and study of Greek at all appropriate stages;

g
the provision of facilities enabling non-speakers of Greek living in the area where it is used to learn it if they so desire;

h
the promotion of study and research on Greek at universities or equivalent institutions;

i
the promotion of appropriate types of transnational exchanges, in the fields covered by this Charter, for Greek used in identical or similar form in two or more States.

2
Armenia undertakes to eliminate, if it has not yet done so, any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of Greek and intended to discourage or endanger the maintenance or development of it. The adoption of special measures in favour of Greek aimed at promoting equality between the users of Greek and the rest of the population or which take due account of their specific conditions is not considered to be an act of discrimination against the users of more widely-used languages.

3
Armenia undertakes to promote, by appropriate measures, mutual understanding between all the linguistic groups of the country and in particular the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to Greek among the objectives of education and training provided within the country and encouragement of the mass media to pursue the same objective.

4
In determining its policy with regard to Greek, Armenia shall take into consideration the needs and wishes expressed by the groups which use Greek. It is encouraged to establish bodies, if necessary, for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to Greek.

[…]

PART III
Measures to promote the use of

Greek
in public life

in accordance with the undertakings

entered into under Article 2, paragraph 2 

Article 8 – Education
	Accepted
	Not Accepted

	1
With regard to education, Armenia undertakes, within the territory in which Greek is used, according to the situation of Greek, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State:
	

	
	a
i
to make available pre-school education in Greek; or

	
	ii
to make available a substantial part of pre-school education in Greek; or

	
	iii
to apply one of the measures provided for under i and ii above at least to those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient; or

	a
iv
if the public authorities have no direct competence in the field of pre-school education, to favour and/or encourage the application of the measures referred to under i to iii above;
	

	
	b
i
to make available primary education in Greek; or

	
	ii
to make available a substantial part of primary education in Greek; or

	
	iii
to provide, within primary education, for the teaching of Greek as an integral part of the curriculum; or

	b
iv
to apply one of the measures provided for under i to iii above at least to those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient;
	

	
	c
i
to make available secondary education in Greek; or

	
	ii
to make available a substantial part of secondary education in Greek; or

	
	iii
to provide, within secondary education, for the teaching of Greek as an integral part of the curriculum; or

	c
iv
to apply one of the measures provided for under i to iii above at least to those pupils who, or where appropriate whose families, so wish in a number considered sufficient;
	

	
	d
i
to make available technical and vocational education in Greek; or

	
	ii
to make available a substantial part of technical and vocational education in Greek; or

	
	iii
to provide, within technical and vocational education, for the teaching of Greek as an integral part of the curriculum; or

	d
iv
to apply one of the measures provided for under i to iii above at least to those pupils who, or where appropriate whose families, so wish in a number considered sufficient;
	

	
	e
i
to make available university and other higher education in Greek; or

	
	ii
to provide facilities for the study of Greek as university and higher education subjects; or

	e
iii
if, by reason of the role of the State in relation to higher education institutions, sub-paragraphs i and ii cannot be applied, to encourage and/or allow the provision of university or other forms of higher education in Greek or of facilities for the study of Greek as university or higher education subjects;
	

	
	f
i
to arrange for the provision of adult and continuing education courses which are taught mainly or wholly in Greek; or

	
	ii
to offer Greek as subjects of adult and continuing education; or

	f
iii
if the public authorities have no direct competence in the field of adult education, to favour and/or encourage the offering of Greek as subjects of adult and continuing education;
	

	
	g
to make arrangements to ensure the teaching of the history and the culture which is reflected by Greek;

	
	h
to provide the basic and further training of the teachers required to implement those of paragraphs a to g accepted by Armenia;

	
	i
to set up a supervisory body or bodies responsible for monitoring the measures taken and progress achieved in establishing or developing the teaching of Greek and for drawing up periodic reports of their findings, which will be made public.

	
	2
With regard to education and in respect of territories other than those in which Greek is traditionally used, Armenia undertakes, if the number of users of Greek justifies it, to allow, encourage or provide teaching in or of Greek at all the appropriate stages of education. 


Article 9 – Judicial authorities 
	Accepted
	Not Accepted

	1
Armenia undertakes, in respect of those judicial districts in which the number of residents using Greek justifies the measures specified below, according to the situation of Greek and on condition that the use of the facilities afforded by the present paragraph is not considered by the judge to hamper the proper administration of justice:
	

	a
in criminal proceedings:
	

	
	a
i
to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the proceedings in Greek; and/or

	ii
to guarantee the accused the right to use Greek; and/or
	

	iii
to provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be considered inadmissible solely because they are formulated in Greek; and/or
	

	iv
to produce, on request, documents connected with legal proceedings in Greek,
	

	if necessary by the use of interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned;
	

	b
in civil proceedings:
	

	
	b
i
to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the proceedings in Greek; and/or

	ii
to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Greek without thereby incurring additional expense; and/or
	

	
	iii
to allow documents and evidence to be produced in Greek,

	if necessary by the use of interpreters and translations;
	

	c
in proceedings before courts concerning administrative matters:
	

	
	c
i
to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the proceedings in Greek; and/or

	ii
to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use Greek without thereby incurring additional expense; and/or
	

	iii
to allow documents and evidence to be produced in Greek,
	

	if necessary by the use of interpreters and translations;
	

	d
to take steps to ensure that the application of sub-paragraphs i and iii of paragraphs b and c above and any necessary use of interpreters and translations does not involve extra expense for the persons concerned.
	

	
	2
Armenia undertakes:

	
	a
not to deny the validity of legal documents drawn up within the State solely because they are drafted in Greek; or

	
	b
not to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn up within the country solely because they are drafted in Greek, and to provide that they can be invoked against interested third parties who are not users of Greek on condition that the contents of the document are made known to them by the person(s) who invoke(s) it; or

	
	c
not to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn up within the country solely because they are drafted in Greek.

	3
Armenia undertakes to make available in Greek the most important national statutory texts and those relating particularly to users of Greek, unless they are otherwise provided.
	


Article 10 – Administrative authorities and public services

	Accepted
	Not Accepted

	1
Within the administrative districts of the State in which the number of residents who are users of Greek justifies the measures specified below and according to the situation of Greek, Armenia undertakes, as far as this is reasonably possible:
	

	
	a
i
to ensure that the administrative authorities use Greek; or

	
	ii
to ensure that such of its officers as are in contact with the public use Greek in their relations with persons applying to them in Greek; or

	
	iii
to ensure that users of Greek may submit oral or written applications and receive a reply in Greek; or

	a
iv
to ensure that users of Greek may submit oral or written applications in Greek; or
	

	v
to ensure that users of Greek may validly submit a document in Greek;
	

	b
to make available widely used administrative texts and forms for the population in Greek or in bilingual versions;
	

	
	c
to allow the administrative authorities to draft documents in Greek.

	2
In respect of the local and regional authorities on whose territory the number of residents who are users of Greek is such as to justify the measures specified below, Armenia undertakes to allow and/or encourage:
	

	
	a
the use of Greek within the framework of the regional or local authority;

	b
the possibility for users of Greek to submit oral or written applications in Greek;
	

	
	c
the publication by regional authorities of their official documents also in Greek;

	
	d
the publication by local authorities of their official documents also in Greek;

	
	e
the use by regional authorities of Greek in debates in their assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the State;

	f
the use by local authorities of Greek in debates in their assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the State;
	

	g
the use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language(s), of traditional and correct forms of place-names in Greek.
	

	3
With regard to public services provided by the administrative authorities or other persons acting on their behalf, Armenia undertakes, within the territory in which Greek is used, in accordance with the situation of Greek and as far as this is reasonably possible:
	

	
	a
to ensure that Greek is used in the provision of the service; or

	
	b
to allow users of Greek to submit a request and receive a reply in Greek; or

	c
to allow users of Greek to submit a request in Greek.
	

	4
With a view to putting into effect those provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accepted by them, Armenia undertakes to take one or more of the following measures:
	

	
	a
translation or interpretation as may be required;

	
	b
recruitment and, where necessary, training of the officials and other public service employees required;

	c
compliance as far as possible with requests from public service employees having a knowledge of Greek to be appointed in the territory in which Greek is used.
	

	5
Armenia undertakes to allow the use or adoption of family names in Greek, at the request of those concerned.
	


Article 11 – Media

	Accepted
	Not Accepted

	1
Armenia undertakes, for the users of Greek within the territories in which Greek is spoken, according to the situation of Greek, to the extent that the public authorities, directly or indirectly, are competent, have power or play a role in this field, and respecting the principle of the independence and autonomy of the media:
	

	a
to the extent that radio and television carry out a public service mission:
	

	
	a
i
to ensure the creation of at least one radio station and one television channel in Greek; or

	
	ii
to encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station and one television channel in Greek; or

	iii
to make adequate provision so that broadcasters offer programmes in Greek;
	

	
	b
i
to encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station in Greek; or

	b
ii
to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in Greek on a regular basis;
	

	
	c
i
to encourage and/or facilitate the creation of at least one television channel in Greek; or

	c
ii
to encourage and/or facilitate the broadcasting of television programmes in Greek on a regular basis;
	

	
	d
to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual works in Greek;

	e
i
to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one newspaper in Greek; or
	

	ii
to encourage and/or facilitate the publication of newspaper articles in Greek on a regular basis;
	

	
	f
i
to cover the additional costs of those media which use Greek, wherever the law provides for financial assistance in general for the media; or

	
	ii
to apply existing measures for financial assistance also to audiovisual productions in Greek;

	
	g
to support the training of journalists and other staff for media using Greek.

	2
Armenia undertakes to guarantee freedom of direct reception of radio and television broadcasts from neighbouring countries in a language used in identical or similar form to Greek, and not to oppose the retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in such a language. It further undertakes to ensure that no restrictions will be placed on the freedom of expression and free circulation of information in the written press in a language used in identical or similar form to Greek. The exercise of the above-mentioned freedoms, since it carries with it duties and responsibilities, may be subject to such formalities, conditions, restrictions or penalties as are prescribed by law and are necessary in a democratic society, in the interests of national security, territorial integrity or public safety, for the prevention of disorder or crime, for the protection of health or morals, for the protection of the reputation or rights of others, for preventing disclosure of information received in confidence, or for maintaining the authority and impartiality of the judiciary.
	

	3
Armenia undertakes to ensure that the interests of the users of Greek are represented or taken into account within such bodies as may be established in accordance with the law with responsibility for guaranteeing the freedom and pluralism of the media.
	


Article 12 – Cultural activities and facilities

	Accepted
	Not Accepted

	1
With regard to cultural activities and facilities – especially libraries, video libraries, cultural centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary work and film production, vernacular forms of cultural expression, festivals and the culture industries, including inter alia the use of new technologies – Armenia undertakes, within the territory in which Greek is used and to the extent that the public authorities are competent, have power or play a role in this field:
	

	a
to encourage types of expression and initiative specific to Greek and foster the different means of access to works produced in Greek;
	

	
	b
to foster the different means of access in other languages to works produced in Greek by aiding and developing translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling activities;

	
	c
to foster access in Greek to works produced in other languages by aiding and developing translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling activities;

	d
to ensure that the bodies responsible for organising or supporting cultural activities of various kinds make appropriate allowance for incorporating the knowledge and use of the Greek language and culture in the undertakings which they initiate or for which they provide backing;
	

	
	e
to promote measures to ensure that the bodies responsible for organising or supporting cultural activities have at their disposal staff who have a full command of Greek, as well as of the language(s) of the rest of the population;

	f
to encourage direct participation by representatives of the users of Greek in providing facilities and planning cultural activities;
	

	
	g
to encourage and/or facilitate the creation of a body or bodies responsible for collecting, keeping a copy of and presenting or publishing works produced in Greek;

	
	h
if necessary, to create and/or promote and finance translation and terminological research services, particularly with a view to maintaining and developing appropriate administrative, commercial, economic, social, technical or legal terminology in Greek.

	2
In respect of territories other than those in which Greek is traditionally used, Armenia undertakes, if the number of users of Greek justifies it, to allow, encourage and/or provide appropriate cultural activities and facilities in accordance with the preceding paragraph.
	

	3
Armenia undertakes to make appropriate provision, in pursuing its cultural policy abroad, for Greek and the culture it reflects.
	


Article 13 – Economic and social life

	Accepted
	Not Accepted

	1
With regard to economic and social activities, Armenia undertakes, within the whole country:
	

	
	a
to eliminate from its legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable reasons the use of Greek in documents relating to economic or social life, particularly contracts of employment, and in technical documents such as instructions for the use of products or installations;

	b
to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any clauses excluding or restricting the use of Greek, at least between users of Greek;
	

	c
to oppose practices designed to discourage the use of Greek in connection with economic or social activities;
	

	d
to facilitate and/or encourage the use of Greek by means other than those specified in the above sub-paragraphs.
	

	2
With regard to economic and social activities, Armenia undertakes, in so far as the public authorities are competent, within the territory in which Greek is used, and as far as this is reasonably possible:
	

	
	a
to include in its financial and banking regulations provisions which allow, by means of procedures compatible with commercial practice, the use of Greek in drawing up payment orders (cheques, drafts, etc.) or other financial documents, or, where appropriate, to ensure the implementation of such provisions;

	b
in the economic and social sectors directly under its control (public sector), to organise activities to promote the use of Greek;
	

	c
to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer the possibility of receiving and treating in Greek persons using Greek who are in need of care on grounds of ill-health, old age or for other reasons;
	

	
	d
to ensure by appropriate means that safety instructions are also drawn up in Greek;

	
	e
to arrange for information provided by the competent public authorities concerning the rights of consumers to be made available in Greek.


Article 14 – Transfrontier exchanges

	Accepted
	Not Accepted

	Armenia undertakes:
	

	a
to apply existing bilateral and multilateral agreements which bind them with the States in which Greek is used in identical or similar form, or if necessary to seek to conclude such agreements, in such a way as to foster contacts between the users of Greek in the States concerned in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education;
	

	b
for the benefit of Greek, to facilitate and/or promote co-operation across borders, in particular between regional or local authorities in whose territory Greek is used in identical or similar form.
	


[…]
Documents of the monitoring process

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

INTRODUCTION

The Republic of Armenia signed the European Charter for Regional or Minority Languages on May 11, 2001.

In respect of Armenia the Charter has come into force since May 1, 2002. The RA introduces the following report according to Paragraph 1 of Article 15 of the European Charter for Regional or Minority Languages.

This report has been elaborated and developed by the State Language Board at the Ministry of Education and Science based on the information submitted by the relevant ministries NGOs and administrative offices, taking into consideration the remarks and suggestions made by them and all parties interested, while discussing the following report. 

PART I

Historical Outline

Being one of the oldest countries in the world, for the first time in its new history Armenia regained its independence on May 28, 1918. The first Republic existed till November 29, 1920, when Armenia after forced sovetalization joined the Soviet Union, becoming on of the 15 republics.

As a result of referendum the Republic of Armenia revived its independence on September 21, 1991.

Armenia covers an area of 29,8 thousand km2, the population is nearly 3200000
. Armenia borders on Iran, Georgia, Azerbaijan and Turkey.

The Republic of Armenia is located on the Armenian plateau. Since ancient times this area has been inhabited by Armenians, whose language is Armenian, one of the branches of Indo-European language family. Armenian written documents are known since the 9th century BC (the so-called “urartian” temple-writing). But Armenian mass writing culture has developed since the 5th century with the alphabet created by Mashtots. At present Armenian is the state language of RA. Not only the population of Armenia speaks the language, but part of 7-8 million Armenians in Diaspora (more than 3,5 million people).

During different time-periods (not always) various language communities have lived in Armenian highlands - as invaders (Arabs, Turks, Persians, Mongoloids, etc.), peaceful immigrants (Georgians, Assyrians, Greeks, Russians, Germans, Gypsies, Yezidis, Kurds) or the deported and exiled (Russian speaking molokans, Jews, Utines, etc). Armenian population periodically has undergone repatriation, genocide, massacres and apostasy and forced change of language, it has also emigrated and immigrated. At present nearly 97% of RA population are Armenians, who speak eastern Armenian literal language
 or one of Armenian dialects.

The Republic of Armenia according to RA Constitution

The RA Constitution was adopted on July 5, 1995, as a result of referendum
.

According to the Constitution RA is declared as a sovereign, democratic state, based on social justice and the rule of law. The Constitution is the source, which serves as a basis to form legislation.

Regional Division of the Republic of Armenia

According to the Constitution of Armenia (may be referred as to RA) is a unitary state. The RA regional units are marzes and communities. State government is carried out in marzes, and local government – in the communities, according to RA Constitution, Law on Regional division and local government. The Republic of Armenia consists of 10 marzes and Yerevan City, which has a status of marz.

The RA Main Economic Data

The RA GDP data of 2002 are as follows:

- GDP according to market prices forms 1243810,2 million drams ($2126171282)

- GDP per capita makes ($662)

- The income of the population makes 853448,4 million drams.

After gaining independence the political, economic, social and radical changes, the closing down of large plants and enterprises to prevent natural disasters, the fuel and energetic crisis, the Nagorno Karabakh conflict, the economic blockade on Armenian-Azerbaijani and Armenian-Turkish border, the devastating earthquake of 1988 affect the general situation of RA, which caused mass emigration.

The Demographic Situation

The last official census in Armenia was held in October 2001.

It is known that there are no monoethnic countries in the world and Armenia is not an exception. Throughout centuries Armenia has been inhabited by different national minorities, who, at present, make 2,2% of population. 

According to the initial data of the 2001 national census, the proportion of ethnicities in Armenia is the following:

	
	Absolute figure
	%

	Armenians
	3142,7 thousand
	97,81

	Yezidi
	40,5 thousand
	1,26

	Russians
	14,8 thousand
	0,46

	Assyrians
	3,5 thousand
	0,11

	Kurds
	1,6 thousand
	0,05

	Greeks
	1,3 thousand
	0,04

	Other peoples
	8,7 thousand
	0,27

	Total
	3213,1 thousand
	100

	Among them 

non-Armenians 
	70,4 thousand
	2,19


Among the 20 peoples who live in Armenia together with Armenians the Assyrians, Greeks, Yezidis, Kurds, Russians, as well as Byelorussians, Ukrainians, Georgians, Germans, Poles and Jews form comparatively large number. Here they found their second motherland and they contribute to the economic and cultural development of Armenia as much as they can. If we put parallels from the chronological viewpoint, it could be seen that the first date these communities settled in Armenia goes back to the second quarter of the XIX century.

The present Greek community emigrated from Turkey in 1763. Some groups immigrated during World War I. They are Christians. At present there are 1300 Greeks who live mainly in the villages Yaghdan, Koghes, Madan, Hankavan, as well as in Stepanavan, Alaverdi, Akhtala, Shamlough and other towns. They speak Greek, Russian and Armenian.

Lately no serious regional changes have occurred in Armenia to move the structure of population. The law on regional division takes into consideration political, economic, as well as ethnic, language and other peculiarities when carrying out regional division. Though it should be mentioned that in Armenia, except for several villages, there are no areas peculiar with national minority or any different from Armenian language.

1. Main legal acts and provisions to implement the European Charter for regional or minority languages

The preservation of national minority languages is the problem of national minority rights protection, and the latter is the inseparable part of international human rights protection. 

The Republic of Armenia is a party to the following international instruments
 (the most important are given):

- International Covenant on Civil and Political Rights of 16 December and Protocol Thereto 

- Convention on the Rights of Child 

- Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide 

- International Convention on the Suppression and Punishment of the Crime of Apartheid

- International Covenant on the Elimination of all Forms of Racial Discrimination

- Convention against Discrimination in Education 

- Convention against Torture and other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment 

- Convention relating to the Status of Refugees and Protocol thereto

- Convention on the Elimination of all Forms of Racial Discrimination against Women

- Convention on civil procedure

- Convention on protection of cultural and natural world heritage (1972)

- Convention on technical and professional education (1989)

- European Cultural Convention
- International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights 

- Agreement on the rehabilitation rights of deported persons, national minorities, signed within CIS

- Convention on guaranteeing the rights of persons belonging to national minorities, signed within CIS on January 21, 1994

- Framework Convention for the Protection of National Minorities

- Agreement on establishing and functioning of branches of higher educational institutions in CIS countries (2001)

- Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms and the Protocols 1,4,7 thereto

According to Article 37 of the Constitution the citizens belonging to national minorities are entitled to the preservation of their traditions and the development of their language and culture. And according to Article 15 of the Constitution citizens, regardless of national origin, race, sex, language, creed, political or other persuasion, social origin, wealth or other status, are entitled to all the rights and freedoms, and subject to the duties determined by the Constitution and the laws.

The law on language indicate the main provisions of language policy, regulates the language condition in Armenia, the relationship between the state authorities, governing bodies, enterprises, administrative offices and organizations in the field of language usage. According to the mentioned law Armenian is declared as the state and official language, which must attend to all the spheres of RA life. Then it specifies, “the Republic of Armenia guarantees the free usage of minority languages on its territory” (Article 1). There are also provision concerning the national minority languages in Articles 2 and 4 of the Law. 

By the law on language it is envisaged that general education of national minorities in the communities may be organized in their native language, state program and state patronage, with obligatory studying of Armenian (Article 2). On the territory of Armenia only the RA government may found a foreign language non-general educational institution. According to Article 4 of law on language, the national minority organizations residing in Armenia form their documents, blanks, seals in Armenian together with the translation into their native languages. 

In Article 24 of RA Constitution freedom of speech is stated as one of the human’s important rights. According to that article, every person has the right to insist on his opinion. It is forbidden to make a person waive his opinion or change it. It is also stated that every person has freedom of speech, including the freedom of looking for, getting and disseminating ideas or information through any information means, irrespective of state borders. 

The law on the press and the mass media states that in RA the press and the mass media are free and they are not subject to censorship. The citizens are entitled to express their opinions about any problem of public life through the press and the mass media as well as to get reliable information.  The national minorities, alongside with the other rights, may prepare, get and disseminate information in their native language.

Article 5 of RA law on TV and radio specifies, that on the territory of Armenia the TV and radio programs must be broadcast in Armenian, with the exception of cases stated in the law (programs broadcast to foreign countries and for national minorities). In Article 28 of the law on Public TV and radio companies, it is mentioned that when broadcasting programs the interests of the national minorities in Armenia should be taken into consideration. And Article 28 envisages that the Public TV and Radio Company “can spare air time for programs in the language of national minorities in RA”. National minorities are guaranteed an hour of airtime per week on public TV, and an hour per day on public radio.

According to paragraph 2 of Article 7 of Civil procedure code, the person involved in a civil case, who does not know Armenian, has the right to learn the case materials, to participate in the procedure and to speak in court through an interpreter.

According to Article 15 of Criminal Code, criminal procedure is held in Armenian. According to the same article, during criminal procedure every person (except for the body processing the criminal case) has the right to speak in his/her language, which he/she possesses. Upon the decision of the body processing the criminal case, the person involved in the criminal case, who does not know the procedure language, is entitled to have free interpreter, through whom he can carry out his rights specified in the mentioned code. The person involved in a criminal case, who does not know the procedure language, is given certified translations of all subject to delivery documents in the language they know. Documents in other languages are attached to the case with their Armenian translation.

The legislation does not prohibit executive bodies to turn to national minorities (also written) in their languages and to speak to these bodies in their native languages. In such cases, when giving written response to the applications, state language is used, which though is not an obstacle to form the response in the relevant language upon the applicant’s request. This has had its legal reflection in the RA draft law on administrative procedure which was submitted for consideration. 

State officials are not prohibited, by the post they hold, to communicate with minority people in their language, if they know it.

However, if one has applied to executive bodies not in Armenian, the relevant authority must respond to the application duly, with the exception of cases, when special requirements to meet the application are specified by law. In that case, however, the application cannot be refused, but the established special order of its introduction must be guaranteed.

The statutes or other documents of registered in Armenia organizations have no provisions on not accepting the minority language usage or on limiting them. There is no legislative ban as to economic and public activities to obstacle the minority language usage. In practice no such obstacles arise.

In the field of spiritual culture Articles 36 and 37 of RA Constitution fully guarantee the national minorities’ the rights according that everyone is entitled to freedom of literary, artistic, scientific and technical creation, to benefit from the achievements of scientific progress and to participate in the cultural life of society. Intellectual property shall be protected by law. Citizens belonging to national minorities are entitled to the preservation of their traditions and the development of their language and culture.

According to Article 8 of RA law on “the Principles of cultural legislation”, which came into force on December 26, 2002, “the Republic of Armenia supports the preservation and development of the cultural identity of national minorities on its territory”. Through implementation of state programs it contributes to the creation of conditions for preservation, dissemination and development of their religion, customs, language, cultural inheritance and culture.” Article 9 of the same law guarantees carrying into life cultural activities irrespective of nation, race, sex, language, religion, belief, social origin, property or other status. Article 6 of the law considers the languages, national customs and traditions, geographical names, cultural values as well.

Citizens, who speak the languages of national minorities, have the right to found cultural organizations according to law. There are more than 40 active NGOs, which deal with the problems of people that speak the language of national minorities. The regulations of these NGOs envisage goals to deal with preservation, dissemination and development of national cultural values. To bring this to life they cooperate with each other, as well as with governmental, regional and local government bodies.

According to Article 58 of RA marriage and family code, the child is given a name upon the parents’ agreement, patronymic name is given according to the father’s name, but in cases mentioned in Article 57 of the same code, patronymic name is the person’s name registered as the father. According to provisions of Article 59, the children’s surname is given upon the parents’ surname. In case parents have different surnames, the child is given the father’s or mother’s surname, upon their agreement, and in case they don’t come to an agreement, it is decided by the guardianship bodies. The RA legislation envisages the possibility for an individual to preserve or change his name, surname and patronymic name or to restore his previous name, surname or patronymic name. 

Article 22 of RA Civil Code specifies that a citizen obtains rights and duties and implements them under his name, which includes his name and surname, and he wishes, his patronymic name. In cases and order envisaged by law a citizen may use a nickname. A citizen may change his name in established by law order. The citizen, who has changed his name, has the right to demand that relevant changes be done in all the documents formed under his previous name. 

The law on geographical names specifies, that when giving names to settlements, the viewpoints of the natives should also be considered (Article 3), and when giving or changing a name proposals may be made by both the local government bodies and legal entities and natural persons (Article 6).

Article 5 of law on regional division specifies that a community including one settlement is given the name of that settlement, and a community including two and more settlements is given the name of the settlement having the most population. Article 6 specifies the order of changing the RA regional division according to which changes in RA marz division, marz borders, administrative centres, communities, district communities, settlement and district area borders, foundation of new communities or settlements, changes in settlement classification, as well as the naming and renaming or marzes, settlements, districts, communities and district communities are done by the RA Government presentation through making relevant changes and amendments in this law. It further states that settlement renaming is done only to restore historical names to eliminate strange, non-euphonic and repeated names, taking into consideration the viewpoint of the population in that settlement.

As to the traditional local names and street names, paragraph 9 of Article 12 of RA law on local government, it is only in the competence of Council of Elders of the community, which gives agreement to name or rename community streets, avenues, squares, parks, educational, cultural, other institutions and organizations, to number private houses, blocks of flats and buildings. And the head of the community names and renames the community streets, avenues, squares, parks, community subjection educational, cultural, other institutions and organizations. 

The law on advertisement has been in force in Armenia since April 30, 1996. In RA the language for advertisement is Armenian. If necessary, as an addition, the advertiser’s message may be given in other languages, but with comparatively small letters. This provision does not concern the published newspapers, special announcements, labels and brands. The size of an Armenian advertisement text must not be less than the foreign language version. It is specified in Article 8, that advertisements lacking propriety are forbidden, i.e. advertisements that

a) discredit the general morality and national norms,

b) have intuitive expressions, comparisons and pictures concerning the race, nationality or social origin, age group or sex, language, religion or other beliefs. 

Article 35 of Constitution specifies that every citizen is entitled to education. Education shall be free of charge in state secondary educational institutions. Every citizen is entitled to receive higher and other specialized education free of charge and on a competitive basis, in state educational institutions. Law shall prescribe the establishment and operation of private educational institutions

The RA law on education refers to the RA law on language when the language matter is touched upon. Proceeding from principles of state policy in the field of education (the humane nature of education, formation of relevant worldview in certain aspects, creation of bases for the principles of democracy in the field of education, integration in the international educational system, secular education in educational institutions, reasonable self-government of educational institutions, and, at last, availability and continuousness of education) the RA guarantees the right to education irrespective of nationality, race, language, religion, political or other beliefs, social origin, property state or other circumstances. If it is taken into consideration the main problems of pre-school education, it could be obvious that preconditions must be created to communicate in the native language and on those bases to study foreign languages. The founder of a state educational institution is the Republic of Armenia in the person of government or relevant state licensed body. The founder of community educational institutions is the community in the person of local self-governing body. Non-state educational institutions may have any organizational or legal form envisaged by the law. Natural or legal persons may be their founders.

In Article 1 of RA law on “Religious organizations and freedom of conscience” it is mentioned “every citizen freely decides his relations about religion, has the right to profess any religion, to carry out religious rituals alone or with other people.” 14 different religious trends were officially registered in Armenia in 2000, including Russian Orthodox Church, Yezidi religious community, Jewish community, which use relevant minority languages for ritual without any limitation.

The CIS Convention on protection of national minority rights specifies that, “Any contracting Party is bound to provide national minorities with right to make contacts between each other without any obstacle, as well as to make contacts with organizations of those citizens and countries, with whom they have common ethnical, cultural, language or religious beliefs.” Article 7 of the mentioned convention specifies that national minorities may be involved in peaceful mass meetings and unions.

The Republic of Armenia has signed bilateral (for friendship and cooperation) and multilateral agreements with other countries and neighbouring countries especially, to undertake the protection of national minorities. In these agreements such provisions are touched upon which directly concern the protection of national minority rights. Such treaties exist with Greece, Russian Federation, Romania, Bulgaria, Georgia, Ukraine, Kazakhstan, Lebanon etc where certain provisions concern the implementation of certain measures and creation of necessary conditions to develop and preserve the ethnical, cultural, language and religious identity of national minorities living in the respective Parties. The mentioned treaties
 state the peculiar traditional friendly relations and various connections established between the two peoples throughout the history, conscious of the importance of a number of obligations, undertaken by many documents, the countries commit to cooperate in all aspects with mutual trust and good relationship, and to sign other agreements if necessary. 

2. Regional or Minority and Non-territorial Languages

According to the definition in Paragraph a), Article 1 of the Charter, in RA there are no regional or non-territorial languages, instead there are minority languages (which, after all, are the languages of the immigrants). They are Assyrian, Yezidi, Greek, Russian and Kurdish, which are in fact the languages of the minorities: only the representatives of the relevant national minorities have spoken the traditionally used languages and have brought them to Armenia. None of these national minorities is autochthonous, and traditionally and historically they are not connected with the area, though there are separate small areas (villages), where mostly these minorities inhabited. The only language is Russian that a large number of non-Russians speak. Though Russian, according to the above-mentioned definition, cannot be regarded as a non-territorial language, as it is not traditionally used in the territory of Armenia. The dissemination of Russian as a second language in Armenia is a result of Russian Empire, the national, language, cultural and economic policy run by the USSR, and was carried out mostly through schooling and higher education. The dissemination of Russian language is a result of exile and economic immigration, deportation or return of Armenians from countries of CIS, peoples’ integration policy in Soviet Union.

Thus, there are no languages relevant to Article 1 of the Charter in Armenia. Though, Armenia, as an expression of good will, bears the responsibility for the above-mentioned five languages, especially since three of them (Assyrian, Yezidi and Kurdish) are not state languages in any country.

The RA Policy in the Field of Preserving Minority Languages 

The RA Constitution is the main source in running the state policy on preserving minority languages.

On December 8, 1991, in Minsk, Russia, Ukraine and Byelorussia signed an agreement on “Creating cooperation between CIS”. The agreement formally stated the end of the USSR
, as well as that the parties will preserve the national minorities living in their areas, wishing to contribute to the development and preservation of their national, cultural, language and religious peculiarity.

Armenia has signed a number of international agreements and contracts in the field of protecting human and minority rights, preserving language and other cultural values.

In Armenia a number of laws directly specify and guarantee the preservation of national minority languages and cultures – within the scope of law.

The main provisions of the Armenian language policy are defined by the Constitution, the Law on Language, as well as by “State program of language policy”. It is stated in the Constitution and in the law that the Republic of Armenia guarantees the free usage of minority languages in its territory, including in the field of education. In current legislation there is no obstacle in minority language usage, as well as it does not envisage or implement any legislative or practical means against language preservation or development, damage, threat or restriction.

In the state program of language policy it is mentioned that respect towards the multiculturalism and polylingualism, promotion of national minority languages and culture development is one of the conditions that guarantee Armenia’s reputation in the international arena. The supremacy of Armenia’s state language harmonically goes with the national minority language preservation and principles of mutual respect of all cultures – relevant to norms and principles of international law and Council of Europe language policy. One of the program goals is to guarantee the rights of all Armenian citizens to get education in their native language. The 7th section of the language policy is titled “Preservation of RA national minority rights in the field of language”.

As the major objectives of the aspect are mentioned the following:

- The national minority languages are the inseparable part of Armenia’s language and culture, they are its value. The state support of these languages is of great importance for the process of democratisation of our country and civil society development. 

- The rights of citizens of Armenia in the field of language have double nature – national and public. On the national level it provides the right to know the native language, to get education and to use it, on the public level it provides the right and duty of all citizens of Armenia to know the state language and use it.

- State support of some national minority identity preservation may positively affect the linking of our country with the native state of those peoples.

As program activities the following are mentioned:

- Comprehensive support to the preservation and development of national minority languages.

- Support to the effective language communication and mutual understanding between the national minorities – relevant to the norms of Council of Europe language policy.

- Enrolment of scientific-pedagogical potential of the given people’s intelligentsia to preserve national minority right to get educated in their native language.

- Support in preparing and training national minority language teachers.

- Analyses of national minority language textbooks’ creation possibility and development of a publishing program.

The program also envisages a number of events that have been carried out or are under way.

It should be mentioned that the terms “national minority” and “minority languages” are fully apprehensible for Armenian people, that have spread all around the world as a result of genocide at the beginning of the XX century and in different countries it forms minority. As to Article 11 of the Constitution, it stipulates “Historical and cultural monuments and other cultural values are under the care and protection of the state. Within the framework of principles and norms of international law, the Republic of Armenia shall promote the protection of Armenian historical and cultural values located in other countries, and shall support the development of Armenian educational and cultural life”.

The Law on language specifies: “The Republic of Armenia supports the preservation and dissemination of Armenian language among Armenians living abroad.” 

Facing similar problems, our Republic focuses on national minorities and on running similar policy towards their language. Though it should be mentioned, that Armenian, as a minority language, has not yet been honoured with the preservation within the Charter even in those countries (Greece, France, Romania, Hungary, Bulgaria, Serbia, Russian Federation, etc)
, where Armenians lived in large communities in middle ages and even in early Middle Ages, or where Armenian is a territorial language of a native people, and where Armenian community participated in the formation of those statehoods. Whereas Eastern Armenian, spoken in European countries is included in the “Red Book of European Languages” and longs for urgent support.

5. Bodies and Organizations dealing with Minority Language Preservation

1. Creation of the Coordinating Council for national minorities under the Presidency is an important step in the act of national minority languages and culture preservation. This body was officially established on June 15, 2000 upon the decree of the President to guarantee the national minority protection, to activate their intercommunity relations, as well as eliminating from the necessity to care more effectively for special educational, cultural, legal other problems. The president’s decree followed the First Congress (12 March 2000) of the representatives of non-governmental, cultural and national minority organizations. The Coordinating Council is an interim circle in the way of creating a separate state structure to deal national minorities. 

2. The State Language Inspectorate of Ministry of Education and Science, established in 1993, is a body dealing with national minority language preservation, according to Article 5 of the law on language and the resolution of RA Supreme Council on the order of application of this law. At first it worked attached to the RA Government, and then in 2002 it became a separate department of the Ministry of Education and Science. According to the statutes of the State Language Inspectorate the objectives and goals of the Inspectorate are:

Implementation of a unified policy in the field of language in RA

a) Providing ground to implement the requirements of RA law on language and RA state program of language policy 

b) Providing RA national minority language rights.

c) To implement its objectives and goals the Inspectorate, according to the established by the RA legislation order, controls the implementation of state language policy by state and local governing bodies.

Within the Inspectorate the Board of foreign and national minority languages functioned, where RA national minority language speakers and representatives from relevant communities were involved.

3. The permanent committee for education, science, culture and youth matters of RA National Assembly deals with the matters of national minorities, their culture and language preservation.

4. The following NGOs, registered in RA according to the established order, deal with the matters of preserving national minorities, their culture and language.

· “Patrida” Greeks of Armenia NGO, Yerevan, Vardanants 2, 774500, 495774, E. Polatov

· “Union of Nations of Republic of Armenia” NGO, Yerevan, Tigran Mets 8, apt. 525594, V. Chatoev

· “ “Elpida” Greek Community” NGO, Vanadzor, 46588, Tigran Mets 48, Arkadi Khitarov

· “Greek Community “Ponti” of Yerevan” NGO, Yerevan, Arghutyan 29/22, 233297, F. Nikolaidis

· “Anastasi” Greek Community NGO, Hrazdan, Pionerneri 12, apt. 27, K. Avgitov

· “Pontos” Greek Community of Alaverdi, Alaverdi, Zoravar Andraniki 197, apt. 1a, Angela Kilinkarova

· “Olympos” Greek Community of Noyemberyan, Noyemberyan, Kamoyi 3, 22098, Tamara Tamazyan

· ““Patriotis” Greek Community of Gyumri in Shirak marz” NGO, Yerevan, Savoyan 225, apt. 296, Vrazh Kutikov

6. The Bodies and Organizations the authors of this report have consulted with

While preparing this report the committee consulted with the representatives of organizations 1, 2, 6, 13, 14, 26 of the above mentioned list, it cooperated with the National minority coordinating council under the Presidency, with the permanent committee for education, science, culture and youth affairs of the National Assembly. Representatives from the Ministry of Education and Science, the Ministry of culture, youth and sport, the Ministry of Justice, the department of social matters of RA Government staff, the National Committee of TV and Radio, the RA Public Radio. The Ministry of Foreign affairs, Ministry of Interior, National Statistics Service, Council of Public TV and Radio, Yerevan City Municipality, Regional councils, introduced materials.

7. Information to national communities

Article 38 of RA law on international treaties specifies that the international treaties that came into force in accordance with the law are published in the “Official gazette of International treaties”. The “Official gazette of International treaties” is the official periodical of the Ministry of Foreign Affairs, which is published according to periodicity established by the RA Ministry of Foreign affairs. RA international treaties concerning human rights, freedoms and obligations are also published in “Official gazette” according to the law on legal acts. The mentioned gazette must be subscribed by all RA state, regional government bodies, local self-government and judicial bodies and are available to all NGOs, unions, enterprises and individuals. They are available state libraries and are sold.

Before and after the ratification of the Charter, according to Article 37 of the law on “RA international treaties”, the RA Ministry of Foreign Affairs the text of the charter was sent to competent ministries, administrative and other state bodies. Upon the request of the NGOs dealing with matters of national minorities, the Ministry of Foreign Affairs submits the Charter to them as well. Besides that the State Language Inspectorate of the Ministry of Education and Science submitted the copies of the Charter to RA national minority communities, asking for necessary information for the annual report. The regional government bodies have also provided the national communities with information about the Charter.

The public radio program “Andradarts” (Reflection) several times has touched upon the Charter and the fact of the ratification of it by Armenia.

On December 19-20, 2002, in Yerevan the RA Ministry of Education and Science and the Council of Europe Secretariat held the conference “The educational policy and the minorities”, where matters concerning the Charter were touched upon and minority language users were invited as well.

PART II

Measures taken connected with the goals and principles connected with the implementation of European Charter for Regional and Minority Languages

The Republic of Armenia implements a policy towards all minority languages existing on its territory relevant to the definition of Article 1 of the Charter and according to the status of every language for the following goals and principles:

· recognition of minority languages as an expression of cultural wealth,

· willingness to take necessary measures in supporting the minority languages and to protect them,

· facilitating the usage of minority languages and/or encouragement of spoken or written language in public or private life,

· preservation and development of connections between the groups using the same language, or between the groups in different countries using the same or identical language, as well as creation of cultural links between other groups in the same country using different languages,

· providing relevant ways and means or teaching and learning minority languages according to all phases,

· providing conditions, that will enable non-speakers of the minority language living in that area (where that language is used) to learn the language in case they want it,

· stimulation of the study and research of minority languages at universities or adequate educational or scientific institutions,

· stimulation or exchange of relevant interracial forms in the fields mentioned in the Charter for regional or minority languages used similarly or identically in one or two countries,

· abolition of any unjustified difference, exclusion, limitation or preference which refer to the minority language usage and threaten the preservation and development of the given language, on condition that adoption of special measures concerning minority languages, directed to support the equality of rights among the users of these languages and the rest of the population, will not be considered as an act of discrimination towards the users of that language on a due level,

· including tolerance, mutual understanding and respect towards the minority languages among the goals of learning and teaching, 

· availability of bodies to advise the authorities about all the problems concerning minority languages.

2. Further Aims

The following events are envisaged for coming years:

· to continue the considerations of the issue of preserving and developing Assyrian and Assyrian culture,

· to create ground to restore Assyrian cultural-information radio programs,

· to find sponsors to publish school text-books in Assyrian, Kurdish, Yezidi, 

· to support the organization of training courses or teachers of Assyrian, Kurdish, Yezidi, 

· to develop a law on National minorities 

· to create a cultural centre for national minorities, 

· to resume the functioning of State Language Inspectorate of RA Ministry of Education and Science and language board of national minorities.

Part II

Article 7 – Objectives and principles

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph a

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph b

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph c

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph d

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph e

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph f

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph g

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph h

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph i

Article 7, paragraph 2

Article 7, paragraph 3

Article 7, paragraph 4

Article 7, paragraph 5

Part III

Article 8 – Education

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph a (iv)

The Republic of Armenia supports the communities of national minorities to organize the basic part of education in relevant languages for at least those pupils, whose families asked for that and whose number is considered sufficient. Children are taught Greek in Yerevan Kindergarten 52.

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph b (iv)

Primary school is available for national minority communities in relevant languages, or within elementary education it provides the relevant minority language teaching as an inseparable part of the curriculum, at least for pupils whose families asked for that and whose number is considered sufficient. Thus teaching of Greek is organized in Yerevan Schools no. 12 and 74. 

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph c (iv)

Secondary education is available for national minority communities in relevant languages, or within secondary education it is provided the relevant minority language teaching as an inseparable part of the curriculum, at least for pupils who (or whose families) asked for that and whose number is considered sufficient. Thus teaching of Greek is organized in Yerevan Schools no. 12 and 74.  In 7th and 8th grades in these schools national history or literature study may also be included upon request by specialists and parents.

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph d (iv)

In Armenia the technical and professional education is available in the language of national minorities, or within technical and professional education it provides the relevant minority language teaching as an inseparable part of the curriculum, at least for pupils who (or whose families) asked for that and whose number is considered sufficient. There is no such request for Greek yet.

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph e (iii)

The Republic of Armenia allows university or other forms of higher education in the language of minorities or giving opportunities to teach these languages as disciplines at universities and higher educational institutions. Several universities (Yerevan State University, Yerevan Linguistic University, “Atcharyan” University) have or offer special courses of Greek. There is a Department of Greek language at Yerevan University of Culture. 22 students study there. Yerevan “Monte Melkonyan” University and University of Management offer the profession “Hellenic studies”. According to international agreement it is also possible to organize higher education in Greek for the Greek community and others who wish so. Greece finances the visit of school graduates’ of Greek descent to Greece, to continue higher education there.

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph f (iii)

Since secondary education in Armenia is obligatory, there are no illiterate adults.  If they have problems with education, they apply to higher or post-graduate educational institutions. Hence almost no problem arises connected with adult’s on-going education in other institutions. However, there function a number of language-teaching courses in RA that offer courses of Greek, alongside with other languages to those who wish, without any age limitation (e.g. “Haiknet” educational centre). In 10 settlements inhabited by Greeks there function Sunday schools, supported by Greek Embassy to Armenia. Teachers of Greek have training courses in Greek. 

Article 9 – Judicial authorities

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph a (ii)

Article 15 of the Criminal code specifies that every person during court procedure (with the exception of the body proceeding the case) is entitled to speak the language he knows. Upon the decision of the person carrying on the procedure, the involved person who does not know the procedure language, are given free of charge opportunity to realize all their rights established by the mentioned law through an interpreter. This line of action is used not only in the regional judicial bodies, where the number of minority language speakers is in accord with events established by Article 9 of the Charter, but in any other areas too.

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph a (iii)

The same law provides that inquiries and evidences (written or oral) must not be considered exclusively unacceptable, as they have been formulated in the languages of minorities.

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph a (iv)

According to the same law person who does not know the procedure language, based on inquiry about the legal matters, are given, envisaged by the Code, the certified copies of the documents in the language they know subject to submission.

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph b (ii)

According to Paragraph 2 of Article 7 of Civil Procedure Code, the person involved in civil proceedings, who does not know the procedure language (Armenian) has the right to learn the case materials, to take part in the procedure and to speak in the court in other language through an interpreter – without extra expenses. 

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph c (ii)

It is envisaged by the draft law on “Principles of Administration and Administrative procedure” (submitted for consideration) to allow one of the sides to speak the language of minorities before the court, without any extra expenses for it.

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph c (iii)

The same draft envisages allowing the documents and evidences to be given in minority languages, if necessary through interpreters and translations, without any extra expenses for it.

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph d

The Armenian legislation guarantees that implementation of Paragraphs b) and c) and turning to help for translations and interpreters will not include extra expenses from the persons concerned.

Article 9, paragraph 3

Texts of much more important laws of national legislation are available to Greek population in the official language, Russian and sometimes in Greek: especially texts, which concern speakers of Greek (if not otherwise defined). The reason is that in Armenia Greeks have good command of Russian and Armenian.

Article 10 – Administrative authorities and public services

Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a (iv)

The law does not prohibit to turn to bodies in power in minority languages (written as well) and to express oneself in own language. In such cases when answering the applications in written form, the state language is used, which, though is not a ban to formulate the answer in the relevant language. In case the applicant asks for that. Hence within the administrative areas, where the number of minority language speakers is sufficient, the minority languages speakers may introduce their claims written or oral in their language. Such a situation particularly exists in villages Yaghdan, Koghes, Madan, Akhtala, Shamlugh and other settlements, populated with Greeks.

Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a (v)

On the same bases it is guaranteed, that minority language speakers have the right to introduce documents in those languages.

Article 10, paragraph 1, sub-paragraph b

Administrative texts and forms widely used in Greek communities are available to the population, as they are often written in Russian, and usually Greeks have good knowledge of Russian or official language.

Article 10, paragraph 2, sub-paragraph b

With regard to local or marz bodies, in the territory of which the number of minority languages speakers is sufficient, the minority language speakers have the opportunity to place an order in those languages written or oral.

Article 10, paragraph 2, sub-paragraph f

With regard to local or marz bodies, in the territory of which the number of minority languages speakers is sufficient, the minority language usage during their meetings (discussions) is allowed by the local authorities, though without excluding the usage of the language (languages) officially adopted.

Article 10, paragraph 2, sub-paragraph g

The law on “Geographical names” specifies, that when giving settlement names the natives’ viewpoints must also be considered (Article 3), and when naming or renaming, offers may be made by both local self-governing bodies and by legal and natural persons (Article 6). In particular a number of squares, streets, fields, water springs have Greek names.

Article 10, paragraph 3, sub-paragraph c

With regard to the state services of administrative bodies or persons acting in their name on the area where minority languages are used, the minority language speakers are allowed to make inquiries and get answers in those languages.

Article 10, paragraph 4, sub-paragraph c

The officials are not banned by the post they hold, to communicate with minority language users in their language, if they know it. However, if a person has applied in written to executive bodies in a language different from Armenian, then on the area the mentioned language is used, the mentioned state body must answer the application in essence, with the exception of cases, when the law has specified special requirements concerning the introduction of an application. In that case, though, the application cannot be refused, but the special order of its introduction must be preserved.

Article 10, paragraph 5

The legislation envisages the opportunity for a person to preserve or change his name, surname or patronymic name, to restore his previous name surname or patronymic name. Greek citizens are free to choose Greek surnames and to use them in Greek. Most of Greek citizens prefer to do so. 

Article 11 – Media

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph a (iii)

Article 28 of law on TV and Radio envisages that public TV and Radio Company “can spare air time for special programs in minority languages”. Article 28 of the same law specifies that among other duties of the public TV and Radio Company the interests of national minorities must also be considered when broadcasting programs or series of programs.

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph b (ii)

The same law provides the national minorities with an hour a day of air time on Armenian public radio. Greek programs may be organized within this time if the community takes the initiative and provides the language and subject part.

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph c (ii)

According to the above-mentioned law the RA national minorities are provided with an hour a week of air time on public TV. They can prepare also Greek programs if the community takes the initiative and provides the language and subject part.

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph e (i)

Recently the publishing house agency of RA Ministry of cultural, youth matters and sport has been allocating more than 1 (one) million AM drams to publish newspapers for national minorities. With those allocations the Greek “Patrida” NGO publishes the “Byzantine inheritance” Russian
 monthly magazine for the Greek community.

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph e (ii)

Article 11, paragraph 2

According to Article 10 of the above-mentioned law programs of foreign TV and Radio Companies may be completely rebroadcast in Armenia based on the license given by the National TV and Radio Committee or based on the intergovernmental treaty. And licensed in TV and Radio Companies can rebroadcast programs of foreign TV and Radio Companies on contract bases.

Article 11, paragraph 3

Armenia guarantees that interests of national minority language users are introduced or are taken into consideration by bodies established by law, which are responsible for freedom of media and for providing pluralism of viewpoints. This is confirmed by the statutes and activities of the publishing house agency of the Ministry of cultural, youth matters and sport, Public TV and Radio Company board and TV and Radio National Committee.

Article 12 – Cultural activities and facilities

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph a

In Armenia, where such languages are used and to the extent the state bodies are competent, have rights or play some role in that field, they encourage those forms of expression and initiations, which are peculiar to minority languages. 

The Greek Community has several organizations (“Partida” in Yerevan, “Patriotis” in Gjumri, “Elpida” in Vanadzor, “Pontos” in Alaverdi).

450 books are preserved in National Library of Armenia. Some of them are in libraries in settlements inhabited by Greeks. School textbooks, handbooks, other books and press are received from Greece. There are cultural centres in villages inhabited by Greeks.

“Pontos” youth dance group and “Elas” ensemble function in the Greek community. “Pontos” dance ensemble is famous with similar dance ensembles. It mainly introduces classical Greek dances, as well as national costumes. Together with dance ensemble “Elas” “Pontos” acted in orphanages, in Brusov State Linguistic University, in Arabkir House of Armenian-borns, Kanaz cultural centre.

The Greek community lives with various cultural interests, it takes part in state and national celebrations. It often organizes events in Armenian Society for Friendship and Cultural Relations with Foreign Countries.

In 2001-2002, besides the events organized with other national minorities the community has also celebrated:

- May 12, 2001, European language teaching day, upon the invitation from the Council of Europe, the Greek community exhibited Greek books and textbooks in “Moscva” cinema-house.

- On March 8, on the 4th anniversary of Armentel, the “Pontos” dance ensemble went to Greece to perform on tour.

- March 25 is celebrated every year as Greece Independence Day.

- Easter is celebrated in April.

- On April 24 Armenian Genocide Day is commemorated.

- On May 19 the Greek Genocide Day is commemorated (in 1992 in eastern Turkey. 600 thousands Greeks were killed).

- The Greek community was awarded a diploma by the President of Armenia for participation in NGO Assemblage organized on 10-19 October in “Karen Demirchyan” cultural centre.

- October 28 is celebrated as “No” day against fascism. 

- On October 29 the “Pontos” dance ensemble gave a concert for the professors of Armenian State Engineering University

- The community took active part in the 10-day Greek film festival.

The “Pontos” union of Greek community has organized TV programs about its activities. Interesting programs have been organized about the Greek community by “Bari luis Hayastan” (Good morning Armenia) and “Sektor Pro” (Sector Pro) programs on “Prometheus” TV-channel. The public radio programs “Haik” as well as other information programs on public TV often tell about the community life.

The public radio often broadcasts concerts of Greek music. Tapes and laser CDs with Greek songs are sold everywhere.

Armenia preserves and restores not only Armenian, but other monuments as well, which have been built by other nations in different times. The Agency of Monument Preservation at the Ministry of cultural, youth matters and sport has registered and introduces the following Greek monument:

St. Sava church of Greek belief, 1909, Lori marz, Toumanyan subregion, village Shamlough.

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph d

The RA guarantees that all bodies responsible for organization and support to different cultural activities will give relevant permission, so that knowledge and usage of minority languages and culture joint the initiatives undertaken by them or for which they support.

In 2002 in Yerevan two great events were organized with the participation of all communities of RA national minorities.

- Two years successively, 2001 and 2002, on September 21, financed by RA Government and the Ministry of cultural, youth matters and sport (500.000 and 300.000 drams respectively) great song and dance festivals were held at the Small Philharmonic Hall, dedicated to the Armenian Independence Day. Representatives from all the national minorities, individually and in-groups, participated in these festivals, introducing their national and folk art.

- On April 5, 2002, “Armenia – our home” event took place at Khnko Aper Children’s Library, with participation of RA Government members, Embassies’ representatives and political figures. Women from different nationalities showed their hand-made goods, representing their national ornaments.

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph f

The Republic of Armenia supports the direct participation of representatives from minority language users in the implementation and planning of cultural activities. Thus, according to the Resolution of Coordinating Council of national minority national-cultural NGOs functioning in co-operation with the presidency staff, the allocated sum 20 million drams for 2001-2002 (i.e. 10 million annually) was equally divided between the 11 Coordinating Council member community representative organizations, with the purpose of supporting the national minority educational and cultural activities.

Article 12, paragraph 2

With regard to the areas different from areas traditionally using the minority languages, the RA allows and supports relevant cultural activities and possibilities, according to the previous paragraph, even if the number of minority language users is not sufficient.

Article 12, paragraph 3

To lead its cultural policy abroad the RA recommends introducing its national minority languages and cultures as well.

Article 13 – Economic and social life
Article 13, paragraph 1, sub-paragraph b

According to the legislation, in the field of economic and public activity, on the whole territory of the country it is forbidden to include any paragraph in the regulations or private documents of companies, that does not accept or limits the usage (at least with those using the same language) of national minority languages.

Article 13, paragraph 1, sub-paragraph c

Armenia counteracts the practice of preventing from minority language usage connected with economic and public activity.

Article 13, paragraph 1, sub-paragraph d

In Armenia the companies and enterprises in RA decide on their own which language to use.

Article 13, paragraph 2, sub-paragraph b

With regard to the economic and public activity to the extent the state bodies are competent, if possible they organize activities stimulating minority language usage in the economic and public parts directly under their control (state sector) in the territories using national minority language. This, in particular, happens in the villages Yaghdan, Koghes, Madan, Akhtala, Shamlough inhabited by Greeks.

Article 13, paragraph 2, sub-paragraph c

The legislation guarantees that institutions of state maintenance (like hospitals, nursing homes, hostels) receive and care for people from national minorities, who need care because of poor health, age or other reasons. In this respect not a single case of discrimination or limitation has been registered or observed.

Article 14 – Transfrontier exchanges

Article 14, paragraph a

Armenia has signed bilateral (with Greece) and multilateral (within CIS countries) agreements to support the creation of links between the same language speakers (Greek in particular) in the fields of culture, education, information, profession and permanent education. Thus, the treaty on friendship and cooperation signed between Armenia and Greece, developing relations of cooperation in several aspects, (Article 20) straightly specifies that Armenia and Greece guarantee the creation of necessary conditions and the implementation of relevant measures to preserve and develop ethnic, cultural and religious identity of Armenians in Greece and Greeks in Armenia, according to the norms and principles of international law. The Contracting parties support on state level the public, spiritual, cultural, educational, sports and charity activities of Armenian community in Greece and Greek community in Armenia.

Article 14, paragraph b

For the benefit of national minority languages there is no obstacle for transfrontier cooperation, in particular between marz and local authorities, on the territory of which the same language is used similarly or identically.
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� CETS no. 148. The Charter was adopted by the Committee of Ministers of the Council of Europe in Strasbourg on 5 November 1992. Entry into force for Armenia: 1 May 2002. The provisions of the Charter adopted by Armenia for Greek are applicable without territorial restrictions.


� On the date July 1, 2000 the urban population in RA was 66.5%. As a result of emigration the population has decreased. There is no due figure of the population as a result of non-exact calculation of emigration.


� The Western Armenian literal language is spoken by that part of Armenians in Diaspora, who has been banished from Western Armenia (eastern regions of present-day Turkey) during the first two decades of the 20th century, as a result of genocide carried out by Ottoman Turkey.


� On May 25 2003 a referendum on constitutional reforms was held but failed due to insufficient votes in favour of it.


� International treaties that have been ratified are a constituent part of the legal system of the Republic. If norms are provided in these treaties other than those provided by laws of the Republic, then the norms provided in the treaty shall prevail. International treaties that contradict the Constitution may be ratified after making a corresponding amendment to the Constitution.


� For the texts of the treaties please visit � HYPERLINK "http://www.armeniaforeignministry.am" ��www.armeniaforeignministry.am�


� Eight former USSR republics joined the agreement (including Armenia) and on December 21, 1991 signed the protocol, which is the integral part of the agreement. 


� Cyprus is an exception, where Armenian has a status of non-territorial language


� The language has been chosen by the Greeks
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